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D, T R S T E N J A K IN Z O R A D A L M A T I N S K A 

Nacionalni prerod je v prvi polovici 19. stoletja zajel vso Hrvaško. V n je­
nih banskih pokraj inah se je prerodil v il irsko gibanje, v dalmatinski Hrvaški 
pa je dobil poseben značaj, ker ilirska misel tu ni bila sprejeta. Prot i njej so 
dalmatinski Hrvat je branil i svoj tradicionalni knjižni jezik in pravopis, a moral i 
so popustiti , ker je šlo le za dialekt istega jezika in ne za samostojen knjižni 
jezik. Pač pa se je že v tem času pri Dalmatincih neodvisno od ilirske ideje 
porodila misel o južnoslovanski politični in narodni skupnosti. Delni vzrok za 
njen vznik je v zgodovinskem dejstvu, da so bili dalmatinski Hrvat i za Napo­
leonovih Ilirskih provinc politično in upravno povezani s širšim južnoslovan-
skim narodnostnim področjem. 

Središče narodnostnega preroda v Dalmaciji je bil Zadar. Kot upravno 
in kul turno središče Dalmacije se je ponašal z važnimi kul turn imi ustanovami, 
z gimnazijo (medtem ko je imel v času Ilirskih provinc licej vseučiliški značaj), 
s t iskarno, s tarimi knjižnicami, teološko šolo in škofijo ter s prvim hrvaškim 
političnim časopisom Kraljski Dalmat in (1806—1810), ki je izhajal za francoske 
okupacije. Od leta 1838 je tu izhajal tudi letni a lmanah Ljubitelj prosveščenija 
(do 1873). Vsekakor je bila najvidnejši sad obnovljenega duhovnega življenja 
in narodne prebuje v Dalmaciji Zora dalmatinska, eden najstarejših hrvaških 



listov tega področja in najstarejši dalmatinski književni list. Leta 1843 ga je 
osnoval v ZadrU ginekolog Ante Kuzmanić, izhajati je začel 1844. Pod raznimi 
uredniki je izhajal vsak ponedeljek na osmih s t raneh do leta 1849, ko je usahnil . 
Zora dalmatinska je bila na zunaj in na znotraj precej podobna drugim tedanjim 
listom, tudi slovenskim Novicam. Priobčevala je vzgojne, kmeti jske in zdrav­
niške nasvete, ki so bili pisano poživljeni z zgodovinskim gradivom in narodnim 
blagom. Med proznimi pr ispevki imajo danes večjo vrednost pravzaprav le 
jezikoslovni spisi, številni posebno v zadnjih dveh letnikih. Tedaj je list postal 
torišče jezikoslovnih bojev, ki j ih je vodil Sime Starčević (leta 1812 je v 
Trstu izdal hrvaško slovnico) in t rdovra tno brani l tradicionalni dalmatinski 
pravopis in »horvatske« ikavske oblike prot i »ilirskim«, zagrebškim. Uredniki 
so bili v tem pogledu precej neprožni in tako je bila jezikovna t rdovratnost 
važen vzrok, da je list prenehal izhajati. 

Posebna značilnost Zore dalmat inske so pesniški prispevki, važni za zgo­
dovino hrvaške književnosti, saj je v prvi številki objavil svoj prvenec »Zora 
p u c a . . . « takra t največ obetajoči hrvaški pesnik Pe ta r Preradović, ki je tedaj 
kot mlad oficir živel v Zadru. Sodeloval je tudi kasneje, leta 1848 je list nekaj 
časa celo sam urejeval, ko je nadomestoval odgovornega urednika I. A. Kaz­
na čiča. Stanko Vraz je v drugem letniku 1845 objavil oglas svoje zbirke Gusle 
i tambura, nato pa tudi nekatere pesmi iz nje. V prvem letniku Zore da lma­
tinske ima svoje prispevke Vrazov rojak in sprva prijatelj Davorin Trstenjak 
(1817—1890). Starejša slovenska l i terarna zgodovina je Trstenjakovo sodelo­
vanje v Zori dalmatinski nekajkra t omenila. F ran Leveč (»Davorin Trstenjak«, 
SN 1878, št. 258, 259) piše: »Leta 1840 stopil je Trstenjak v bogoslovje . . . Pod 
imenom Vlastelin Kralovski pisal je v dalmatinskoj ,Zori', priporočal Dalma­
tincem gajico ter imel s popom Ivičevićem polemiko o dalmatinskem črkopisu.« 
Ivan Macun pravi v Književni zgodovini slovenskega Štajerja (1883, 128—131), 
da se je Trstenjak v Zori dalmatinski poslovil od poezije, in navaja pravi lno 
letnico 1844. Oboje je uporabil A. Fekonja (»Davorin Trstenjak«, Ljubljana 1887), 
ki sicer trdi , da je Trstenjak »objavil osem pesmi v književnem jeziku što-
kavskem« (str. 6). Janko Pajk (LZ 1894, 654) se je kot Leveč oprl na Trstenja­
kovo avtobiografijo in citiral iz nje: »Zora dalmatinska je tudi prinesla nekaj 
njegovih pesmij in pedagoški spis , 0 vzgajanju'.« Tudi ta stavlja sodelovanje 
v leto 1840. Vsi omenjajo psevdonim Vlastelin Kralovski, ki ga je Trstenjak 
pomotoma navedel v avtobiografiji. Macun in Fekonja cit irata eno kitico po 
avtorjevem posredovanju in kazno je, da nobeden ni videl omenjenih pr ispev­
kov. V »Poizkusu ilirizma pr i Slovencih« je F ran Pe t re (Ljubljana 1939) Trs t e ­
njaka često omenil, a nikoli v zvezi z Zoro dalmatinsko; Jakša Ravlić v članku 
»Zora dalmatinska. Povodom stogodišnjice« (Književnik, leto I, Zagreb 1945, 
39 ss) le nedoločno piše: »I neki su Slovenci suradjivali u njoj.« Trstenjak se 
je namreč podpisoval s psevdonimom »Davorin Slavjan iz Štajera«. 

Ce je Vraz zapustil slovenski pesniški svet zaradi odrinjenosti in se zato 
zatekel k i l irskemu, ne moremo tega t rdi t i o Trstenjaku. Tudi ta je pričel 
pesniti v slovenskem jeziku, a medtem ko sprva ni poznal il irske misli, se je 
leta 1838 v Vrazovi in Miklošičevi druščini v Gradcu do kraja navdušil zanjo. 
Prehod na ilirski (izraz je bolj upravičen kot »hrvaški«) pesniški jezik je torej 
hoten in pesmi v Zori dalmatinski so morda že iz teh let ali iz časa, ko je 
študiral v Zagrebu (1839). Tedaj je prišel v neposreden stik z vplivnejšimi 
hrvaškimi ilirci. Toda ti mu v notranji Hrvaški niso bili naklonjeni, ker je 
Vrazu 1838 v Gradcu po nemarnos t i uničil Slavjansko čitalnico, česar mu ta n i 



mogel odpustiti . »Na Hrvaškem ni mogel uspeti, kajti Vraz je naščuval vse 
svoje prijatelje zoper nezvestega učenca,« piše A. Blodnjak (Pregled sloven­
skega slovstva, 1934, 119). To bi potrjevalo tudi dejstvo, da je Trstenjak ob­
javil svoje prispevke prav v Zori dalmatinski in ne v zagrebških listih, Danici, 
Kolu ali a lmanahu Iskri . Oddaljenejši dalmatinski preroditelji , ki so bili 
zagrebškim ilircem precej gorki, so sprejeli njegove prispevke v svoj list. 
Morda se v tem kaže že tudi Trstenjakov odklon od ilirizma, za ka r govori 
psevdonim »Slavjan« namesto »Ilir«. 

P rv i Trstenjakov prispevek je v št. 9 Zore dalmatinske leta 1844 in ob­
sega petero pesmi: Život, život rode!, Radost, Neizcerpljivi vrutak, Hlepnja in 
sonet Duhu Ivana Gunduliča. Drugi pr ispevek je prozni sestavek Nekoliko 
rjegih o odhranjenju v št. 17 istega letnika in se nadaljuje v sledeči številki. 
Tretj i prispevek v št. 31 prvega letnika je spet pesniški. Zlata vremena, in tudi 
zadnji, v št. 38, je pesem Moje xelje. Vsega skupaj je torej v p rvem letniku 
Zore dalmatinske sedmero Trstenjakovih pesmi. V nadaljnjih letnikih nisem 
zasledil ne njegovega psevdonima ne prispevka, ki bi kazal njegovo avtorstvo. 

P rv i prispevek peter ih pesmi je miselno organski (pesnik je pesmi ošte­
vilčil), saj se smiselno po vrst i povezujejo. Od splošnega vprašanja narodnega 
življenja pride pesnik na svoj osebni problem, na pesniški poklic. P r i tem si 
odkrito in z resignacijo prizna (Hlepnja), da nima nadčloveške pesniške moči, 
da bi mogel zajemati iz neizčrpnega studenca pesništva. Žrtvuje se raje in 
slavi njega, ki je imel to moč, in je z njo prinesel »slavu slavskim svim na­
rodom«. Da si je od pesnikov izbral p rav Gunduliča, je razumljivo, saj so se 
ilirci in preroditelj i iz znanih vzrokov navdušeno ozirali na s tare dalmat inske 
in dubrovniške pisce. Zaradi starosti in tradicije j im je ta književnost dajala 
mnogo poleta in spodbud; tako bi morda nadaljnja Trstenjakova pesem Zlata 
vremena iz tret jega prispevka hoteno ah podzavestno mogla biti celo nekak 
pesniški odgovor Prešernovi pesmi žalostne slovenske preteklosti in sedanjosti; 
tudi ta pesem se miselno navezuje na prejšnjih pet, čeprav je t iskana kasneje 
in sama zase. 

Vsebinsko je zelo zanimiva zadnja Trstenjakova pesem v Zori dalmatinski . 
Moje želje, ki daje z izpovedjo o neutešenih pesnikovih željah slutiti, da pesnik 
s svojo tolažbo le ni bil zadovoljen. Tudi epilog Trstenjakovih pesmi je organski 
in izpoveduje želje po duhovni prostranosti in višini, po osebni in domovinski 
svobodi. Ne le izrazno, tudi miselno ima pesem nekatere sorodnosti s Prešernom, 
kar daje slutiti, da je njegova pesem ves čas plavala v Trstenjakovi zavesti, 
saj je v drugih pesmih še nekaj miselnih in izraznih prvin (slavne vjence vije, 
putnik pustinje, nebeske harmonije, božanske harmonije). 

V oblikovnem pogledu pri Trstenjakovih pesmih ni pomembnih posebnosti. 
P r v e tr i so pete v r i tmu Vrazovih Dulabij (krakovjak) s to razliko, da se pr i 
Trs tenjaku rimajo prestopno vse vrstice, medtem ko so pri Vrazu r ime p r e ­
t rgane, lihi verzi pa brez rim. Tak način je uporabil Trstenjak le v pesmi 
Zlata vremena. Sonet je po obliki klasičen, z manj običajno r imo v tercinskem 
delu (cde — cde), ki jo često zasledimo v Vrazovih slovenskih sonetih in tudi 
v hrvaškem sonetu Preobraženje ter pri dveh zgodnjih Prešernovih sonetih 
(Očetov naših imenitne dela. Tak kakor hrepeni oko čolnarja). Metrično so 
Trstenjakovi verzi narejeni vedno po dvozložnih meri l ih in tudi r ime so vedno 
dvozložne, ženske. 

Nekatere izmed Trstenjakovih pesmi so na povprečju tedanje ilirske po­
ezije, druge so še šibkejše. Pesmi Neizcerpljivi vrutak, Moje želje in morda 



sonet pa lahko postavimo ob najboljše Vrazove in bi torej spadale v antologijo i 
slovenske ilirske poezije. Res je, da je viden Vrazov oblikovni vpliv in da tu ' 
in tam srečamo Prešernovo misel in pesniški izraz, vendar to ne zmanjšuje i 
miselne globine teh Trstenjakovih pesmi. • 

V proznem sestavku ni nič posebnega, če se ne skušamo prepričati , da -
je to po obliki pravzaprav feljton (ne brez razlogov: pisan v nadaljevanjih, p r i - \ 
je tno kramljajoč in vsebinsko zaključen) in torej eden najstarejših slovenskih i 
ali i lirskih del te zvrsti. V njem se Trstenjak zavzema za dobro družinsko J 
vzgojo otrok in svoje kramljanje podkrepljuje z besedami veljavnega Fenelona. \ 

Naj bo že tu povedano (čeprav zahteva slovenistika v dalmat inskih tiskih J 
preteklega stoletja posebno obravnavo), da je Trstenjak kasneje še enkra t so- i 
deloval v dalmatinskem tisku, in sicer v Narodnem Listu leta 1882 (leto XXI, ; 
št. 76, 77) s feljtonom Vojujmo -proti pravdaštvu a uzhudjujmo pravnu sviest. i 
Tudi v preganjanju pravdars tva se sklicuje na priznanega avtorja, p ravnika 
Rudolfa Jher inga (1818—1892), in na njegovo knjigo Der Kampf ums Recht i 
(Dunaj 1872). Ker se je Trstenjak podpisal s svojim imenom, ga Hrvat je za- j 
menjujejo z mlajšim Davorinom Trstenjakom (1848—1921), hrvaškim učiteljem , 
in naravoslovcem. Jezik in način razvijanja misli pa jasno pričata, da je tudi j 
ta feljton napisal »Slavjan iz Štajera«. < 

Vprašanje je, če ni morda imel Trstenjak tesnejših, pri jateljskih stikov i 
s kakim dalmatinskim delavcem na tem področju. Zora dalmatinska je namreč ' 
precej vztrajno spremljala slovensko narodno in kul turno prizadevanje. Res \ 
je sicer, da se je zanimala tudi za druge slovanske narode v smislu narodnostne '. 
orientacije tedanjih listov. Podobnost vidimo tudi v s t rokovnem zadrskem j 
Pravdonoši (1851—1852), v tem času edinem pravniškem listu avstroogrskih i 
Slovanov, ki ima prav tako dokaj spodbudnih poročil o Slovencih, o njihovem / 
književnem prizadevanju. Med Slovenci je bil naročnik Zore dalmatinske ; 
tedanji semeniščnik Luka Jeran, ki se je s širšim semeniškim krogom zanimal i 
in navduševal za ilirsko misel. Malo je sicer verjetno, da bi kot ožji sodelavec \ 
prv ih letnikov Bleiweisovih Novic J e r an sam kaj prispeval ali posredoval v ; 
Zoro dalmatinsko. Tudi Macun (o. m. 133) piše, da je »sodeloval« v Zori dalma- ' 
tinski, torej bi mogel biti posrednik tudi on. Vendarle je najverjetneje, da iz- ; 
hajajo poročila o Slovencih iz Novic samih in iz Laibacher Zeitung, saj sta i 
se ta dva lista zamenjavala z Zoro dalmatinsko. Nekatere novice in članki so ; 
povzeti kar po zagrebški Danici, n. pr. v II. letniku članek Jugoslovanska j 
književnost u Kranjskoj , Štajerskoj i Koruškoj , ki ga je za Danico napisal 
neki I. C. H., ter celo po leipziških Jordanovih Jah rbüche r für slaw^ische Lite- • 
ra tur , Kunst und Wissenschaft. V takih pr imer ih so uredniki namreč navedli, j 
od kod izvira poročilo. — Za domnevo, da bi vsaj deloma mogel biti posrednik i 
Trstenjak, govori ponatis past irskega pisma lavantinskega (!) škofa Franca ; 
Ksaveri ja z dne 19. marca 1844, objavljenega v 36., 37., 41. in 43. številki prvega ; 
letnika Zore dalmatinske. Tisk je dvostolpen, ob slovenskem tekstu je hrvaški ; 
prevod. Verjetno je pismo odstopil Trstenjak in ga morda tudi sam prevel I 
v ijekavski dialekt. Dalmatinci bi ga bili nedvomno v ikavskega, Zorinega. i 

Obstaja še tretja možnost posredovanja, ki se p rav tako lahko podpre i 
z lavant inskim pismom: Po Vrazovem posredovanju sta bila v nekakšni zvezi ; 
graški bogoslovec Blaž Š te rman in pesnik Preradović v Zadru (prim. o tem j 
Petre , o. m. 284). Kl jub temu je vendar le malo verjetno, da bi mogel Š te rman \ 
že leta 1844, ko je bil šele v tret jem ali čet r tem letniku semenišča, posredo- j 
vati v oddaljeni Zadar tak tekst. ' 

i 



Prispevki v Zori dalmatinski osvetljujejo Trstenjakovo drugo pesniško 
obdobje. Povedo nam, da je z njimi svojo pesniško pot tudi končal, ker je spo­
znal, da njegovo pravo mesto ni tu. Preselil se je v prozo in že v Zori da lma­
tinski objavil feljton, l i terarno zvrst, ki jo je kasneje mnogo gojil in objavljal 
v slovenskih in hrvaških listih ter imel z njo posebno v prvem času razme­
roma velik uspeh. Hkra t i nad pesništvom je resigniral tudi nad ilirsko idejo, 
zoper katero se je izrekel že s svojim psevdonimom; če je ta opredeli tev manj 
prepričljiva, je ostreje in jasneje izrazil svoj odklon od ilirizma v č lanku o 
Slomškovi knjigi Blaže in Nežica, ki ga je p rav tedaj napisal za Jordanove 
Jahrbücher (III, 1845, 147; prim. o tem Petre , o. m. 300). 


